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《车厘子、班戟、西冷牛排，这些词原来是这么翻译来的⋯⋯》

你一定听过“车厘子”的故事，这个音译的名字，比它的另一个名字——“樱桃”要
流行得多。
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???pancake???????
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?

?????????????

Follow the pronunciation of the owners of proper names

It is unquestionably true that all the proper names should be transliterated from the correct pronunciation of their
owners.

?????????????????????????

The French names should be transliterated directly from the correct French pronunciation, the German names from
the correct German pronunciation, and so on.

???????????????????????????????

The Chinese translations of “England”, “Paris”, “Berlin” and “Rome” are correct ones according to this rule.
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?

??????????

Use the standard pronunciation of the Chinese character

Chinese characters are all monosyllabic with a single sound. The only remedy for this great confusion in translation
is to fix certain Chinese characters to a certain syllable of foreign names.

???????????????????????????????????????????????????

This work has been done by the Xinhua News Agency, whose achievements led to the drawing up of a list of
Chinese characters for transliteration.

?????????????????????????????

?

????????????????

Adopt the established popular translated names

Names such as , Bernard Shaw, Athens (/?æ??nz/), Oxford, Cambridge, etc., are either inaccurate in
pronunciation or even ridiculous in translation.

?????????????????????????????????????????

But as they have been popularly known, they are generally accepted and well established.

?????????????????????????????????

We have no idea to change these names or to retranslate them. To do so, we would perhaps create new confusion
among the readers.

?????????????????????????????????????
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????????????????????????????????????????????????????

Notes

unquestionable [?n?kwest??n?bl] adj. ?????????????

transliterate [træns?l?t?re?t] v. ??

monosyllabic [?m?n?s??læb?k] a. ????

remedy [?rem?di] n. ???????
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